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1 Instrucciones de seguridad 

1.1 Clasificación de las instrucciones de seguridad 

Peligro 

Esta advertencia advierte de un peligro que provocará la muerte o lesiones graves si no se evita. 
 

  PELIGRO 

  
 Naturaleza y origen del peligro 

 Consecuencia del peligro 
► Reducción de riesgos 

 

 
Advertencia 

Esta advertencia advierte de un peligro que puede causar la muerte o lesiones graves si no se evita. 
 

  ADVERTENCIA 

  
 Naturaleza y origen del peligro 

 Consecuencia del peligro 
► Reducción de riesgos 

 
 
Precaución 

Esta advertencia advierte de un peligro que puede provocar lesiones si no se evita. 
 

  PRECAUCIÓN 

  
 Naturaleza y origen del peligro 

 Consecuencia del peligro 
► Reducción de riesgos 

 
 
Atención 

Esta advertencia advierte de un peligro que puede provocar daños materiales si no se evita. 
 

 ATENCIÓN 

  
 Naturaleza y origen del peligro 

 Consecuencia del peligro 
► Reducción de riesgos 

 



 

 

1.2 Advertencias 

Explicación de las señales de advertencia utilizadas en las instrucciones de uso. 
 
Señal de 

advertencia 

Descripción Señal de 

advertencia 

Descripción 

 

Señal de advertencia general 

 

Aviso de atmósfera explosiva 

 

Advertencia de tensión eléctrica 

 

Advertencia de piezas voladoras  

 

Advertencia contra las lesiones en las 
manos 

 

Advertencia de peligro de aplastamiento 

 

Aviso de carga suspendida 

 

Advertencia de peligro de caída 

 

Advertencia de presión negativa 

 

Advertencia de daños auditivos 

 

Advertencia de caída de piezas 

 

Advertencia sobre superficies calientes 

1.3 Señal de mandamiento 

Explicación de los signos de mando utilizados en las instrucciones de uso. 
 
Señal de 

mandamiento 

Descripción Señal de 

mandamiento 

Descripción 

 

Utilizar protección auditiva 

 

Utilizar calzado de seguridad 

 

Utilizar protección para las manos 

 

Desenchufe el cable de alimentación 

 

Observar las instrucciones de uso 

 

Utilizar protección ocular 
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1. 4Instrucciones generales de  seguridad 

  ADVERTENCIA 

  

 Incumplimiento de las instrucciones generales de seguridad 

 Daños a personas / equipos / sistemas 

► El manual de instrucciones contiene información importante sobre el uso del 
sistema. Todo usuario debe haber leído y comprendido el manual de 
instrucciones y conservarlo para futuras consultas. 

 
   

► Las instrucciones de funcionamiento se basan en el volumen de suministro de 
Probst. Las modificaciones realizadas por el cliente en el sistema no se tienen 
en cuenta y, en general, están prohibidas.  

 

► El sistema sólo debe conectarse y ponerse en funcionamiento después de 
haber leído y comprendido el manual de instrucciones.  

► Utilice únicamente las opciones de conexión, los orificios de montaje y los 
elementos de fijación previstos.  

► El montaje o desmontaje sólo está permitido en estado sin tensión y sin 
presión.  

► La instalación sólo debe ser realizada por personal cualificado, mecánicos y 
electricistas, si son capaces de evaluar el trabajo que se les ha asignado, 
reconocer los posibles peligros y tomar las medidas de seguridad adecuadas 
basándose en sus conocimientos y experiencia, así como en el conocimiento 
de las normativas pertinentes. Lo mismo se aplica al mantenimiento. 

 

 

 

 

► Deben observarse y cumplirse las normas generales de seguridad, las normas 
EN y las directrices VDE.  

► Está prohibido que personas o animales permanezcan en la zona de peligro. 

► Con el sistema sólo pueden elevarse y transportarse piezas adecuadas 
 

► 
Son corresponsables ante terceros en el área de trabajo del sistema, por lo que 
las responsabilidades de las distintas actividades en el sistema deben estar 
claramente definidas y respetadas. No debe haber competencias poco claras. 

 

 
 
► En ningún momento deben aspirarse líquidos o materiales a granel a través del 

dispositivo de elevación.  

► 
En general, los componentes deben estar protegidos contra cualquier tipo de 
daño. 

 

  ADVERTENCIA 

 
 

 Riesgo de lesiones por puntos de aspiración de vacío y conductos de 

aire comprimido expuestos  

 Las lesiones graves son el resultado 

► No mire, escuche ni se acerque a las bocas de aspiración ni a los conductos 
de aire comprimido.  

 



 

 

 

Respete siempre todas las leyes y normativas vigentes. 

Al utilizar el tubo elevador por vacío deben observarse las disposiciones legales, 
las normas de seguridad, los estándares y las directrices del lugar de utilización.  
 Éstas deben solicitarse a las autoridades competentes.  
 Las indicaciones de seguridad contenidas en estas instrucciones de servicio no las 
anulan, sino que deben considerarse como complementarias. 

1.5  Uso previsto 

El tubo elevador por vacío se utiliza para elevar y transportar objetos. Las cargas a elevar deben 
tener una estabilidad inherente para que no se destruyan durante la elevación. 
Los límites de carga admisibles están definidos en el capítulo 3 (Datos técnicos) y no deben 
superarse. Observe también la placa de características del dispositivo de elevación correspondiente 
en lo que respecta a la carga máxima. 
El tubo elevador por vacío no debe transformarse ni modificarse de forma independiente. Sólo debe 
utilizarse en el estado original de suministro. 
El uso del tubo elevador por vacío con productos que no estén especificados en la confirmación del 
pedido o con productos que no estén especificados con más detalle deben tener las mismas 
propiedades físicas que los productos especificados en la confirmación del pedido se considera un 
uso impropio e inadecuado.  
 

  
Evite tirar de la carga en ángulo. Siempre cargas de aspiración por encima del 

centro de gravedad 
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El tubo elevador por vacío ha sido construido conforme al estado actual de la 
técnica y su manejo es seguro, siempre que se observen las disposiciones de 
estas instrucciones. El manejo incorrecto del tubo elevador puede entrañar 
peligros.  

 

  ADVERTENCIA 

 

 

 Peligro de caída de objetos 
  Las conversiones y modificaciones no autorizadas hacen que el tubo elevador 
por vacío pierda la integridad requerida y ya no se pueda garantizar su 
funcionamiento. 

 

 

 Existe riesgo de aplastamiento de partes del cuerpo o de muerte de personas 
en caso de caída de la carga o de la cuchara.  

► No modifique el sistema in situ. 

► Utilice únicamente las opciones de conexión, los orificios de montaje y los 
elementos de fijación originales previstos.  

 

  ADVERTENCIA 

 

 

 Peligro de muerte por caída cuando se utiliza como medio de transporte 

de personas y animales, o como ayuda para escalar.  

 El resultado son huesos rotos, lesiones graves y la muerte. 

► Queda prohibido el uso de la grúa giratoria como medio auxiliar de escalada o 
para el transporte de personas y animales.  

  



 

 

1.6Requisitos  e instrucciones para el personal de instalación, 
mantenimiento y explotación 

El tubo elevador por vacío sólo puede ser instalado y reparado por especialistas, mecánicos y 
electricistas cualificados. Los trabajos en el sistema electrónico sólo deben ser realizados por 
electricistas cualificados. 
 
Un trabajador cualificado es alguien que, basándose en su formación técnica, sus conocimientos y su 
experiencia, así como en su conocimiento de las normas pertinentes, puede evaluar el trabajo que se 
le asigna, reconocer los posibles peligros y adoptar las medidas de seguridad adecuadas. Un 
trabajador cualificado debe cumplir las normas técnicas pertinentes. 
 

 

La empresa usuaria deberá garantizar mediante medidas internas que 
toda persona encargada del montaje, la puesta en servicio, el 
funcionamiento, el mantenimiento y la reparación del sistema de grúa en la 
empresa usuaria sólo emplee a personas aseguradas, 
• mayores de 18 años, física y mentalmente aptos, 
• que hayan sido instruidos en el manejo o el mantenimiento del elevador 

de mangueras, 
• haber leído y comprendido el manual de instrucciones, 
• y de los que cabe esperar que cumplan con fiabilidad las tareas que se 

les asignen.  
El manual de instrucciones debe estar accesible en todo momento. 
El operador está obligado a realizar un análisis de riesgos en función de las 
condiciones ambientales del lugar de instalación. 

 

  PELIGRO 

  

 
Peligro de descarga eléctrica por componentes mal conectados 

 

 
El resultado son lesiones mortales por descargas eléctricas e incendios. 

 

► Todos los trabajos en la instalación eléctrica deben ser realizados 
exclusivamente por electricistas cualificados.   

► Debe disponerse de agentes extintores adecuados. 

 

  ADVERTENCIA 

  

 Riesgo de lesiones por uso indebido o incumplimiento de las 

advertencias e instrucciones de seguridad.  

 La gente vendrá a hacer daño 

► Utilizar sólo por personal formado. 

► Evite que el tubo elevador por vacío sea conectado y desconectado por 
personal no autorizado utilizando un candado en el disyuntor principal o del 
motor. 
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1.7Requisitos  del lugar de instalación/lugar de trabajo 

1.7.1Requisitos del  lugar de instalación 

El tubo elevador por vacío FLEX no debe utilizarse en zonas antideflagrantes. 
 

  PELIGRO 

 
 

 
 Componentes de aparamenta no antideflagrante  

 Peligro de incendio y explosión 

► El producto no debe utilizarse en zonas antideflagrantes. 
 
El tubo elevador no debe utilizarse en zonas con medios ácidos o alcalinos ni en atmósferas 
contaminadas. 
El tubo elevador por vacío puede utilizarse con generación de vacío eléctrica en salas con una 
temperatura ambiente comprendida entre +0 °C y +40 °C, con generación de vacío neumática de +0 
°C a +50 °C.  
 

 ATENCIÓN 

  

 Daños en el elevador de manguera debidos a un uso fuera del intervalo 

de temperatura aprobado.  

 Si el tubo elevador se utiliza fuera del intervalo de temperatura aprobado, se 
dañará y fallará.  

► Utilice el tubo elevador únicamente a la temperatura ambiente autorizada. 

► Consulte al fabricante antes de utilizarlo fuera del intervalo de temperatura 
aprobado, fuera de recintos cerrados o en un entorno con una atmósfera 
agresiva. 

 

 
 
Debe garantizarse que el tubo elevador por vacío sólo funcione con sistemas de grúa/aparatos 
elevadores que estén suficientemente dimensionados para ello y en perfecto estado.  
 

  PELIGRO 

 

 
 Peligro de caída de objetos 

 El resultado es la muerte o lesiones graves 

► Si las cargas se elevan con su centro de gravedad por encima de 1,8 m, las 
zonas donde se realiza la elevación requieren una protección adicional 
especial.  

  
 

  



 

 

1.7.2Requisitos para el  puesto de trabajo 

El puesto de trabajo del operario se encuentra en el asidero de manejo. Debe garantizarse que el 
operador pueda supervisar continuamente todo el entorno de trabajo. 
Garantizar, mediante instrucciones y controles internos adecuados, que el entorno de trabajo esté 
siempre limpio y despejado.  
 

 ATENCIÓN 

  

 Avería del sistema por aspiración de piezas pequeñas 

 Daños o destrucción del generador de vacío 

► El lugar de uso y la zona alrededor del elevador de manguera deben 
mantenerse libres de piezas pequeñas que puedan ser aspiradas.  

1.8Definición de  la zona peligrosa 

La zona de peligro es el área alrededor del equipo de trabajo en la que 
peligra la seguridad de las personas presentes. 
 
En el tubo elevador por vacío, la zona de peligro (sombreada en rojo) se 
encuentra debajo de la pinza con carga, pero también directamente 
encima de la pinza o de la unidad de mando. 
Al levantar o transportar la carga, existe la posibilidad de que la carga y 
las piezas del tubo elevador por vacío caigan o se hundan rápidamente o 
de que la pinza se desprenda de la carga y salga disparada hacia arriba. 
La zona de peligro en caso de caída de la carga depende principalmente 
del tipo de carga y de la altura de transporte. Las cargas deben 
mantenerse lo más cerca posible del suelo. 
  

  ADVERTENCIA 

 

 

 Riesgo de lesiones por caída de objetos cuando  

 - cuando la presión negativa se colapsa 

 - la carga se desprende por colisión 

 - Los componentes fallan debido a cargas incorrectas o 
excesivas o a conversiones no autorizadas.  

 La gente es atropellada y resulta herida o muerta. 

► Ninguna persona puede estar en la zona de peligro del 
sistema. ► Trabaje únicamente con buena visibilidad sobre toda la 
zona de trabajo. ► Ten cuidado con otras personas en la zona de trabajo.  

► Nunca lleves cargas por encima de las personas. 

► El centro de gravedad de la carga debe estar siempre 
dentro del radio de acción de la grúa giratoria.   

► No suelte la empuñadura de accionamiento del tubo 
elevador mientras se esté elevando una carga.  

► El operador/propietario debe asegurar la zona de 
trabajo. Las personas o equipos necesarios deben estar 
disponibles durante el proceso de elevación/transporte. 
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1. 9Emisiones 

El elevador de tubo de vacío emite sonido y aire de escape caliente. 
Los medios aspirados son atomizados y distribuidos por el generador de vacío. Por lo tanto, no se 
puede aspirar aire ambiente contaminado o viciado (tamaño de partícula máx. 5µm). Si el aire 
ambiente es polvoriento, debe utilizarse un filtro de polvo.  
 

  PRECAUCIÓN 

  

 Contaminación acústica por generadores de vacío 

 La exposición al ruido puede causar daños auditivos. 

► Llevar protección auditiva 

  
 

  PRECAUCIÓN 

 
 

 El aire caliente sale por el lado de escape del ventilador y calienta el 

ventilador y los componentes circundantes.  

 Riesgo de quemaduras 

► ¡Mantén la distancia con el ventilador! 

► Debe respetarse un tiempo de enfriamiento de 60 minutos antes de trabajar en 
el ventilador.  

  PRECAUCIÓN 

 

 

 Peligro de lesiones oculares 

 Todos los generadores de vacío producen una corriente de aire de escape. 
Dependiendo de la pureza del aire ambiente, este aire de escape puede 
contener partículas que salen por el orificio de escape a gran velocidad y 
lesionan a las personas en la zona facial y ocular. 

 

 

 

► No mire hacia la corriente de aire de escape. 

► Llevar gafas protectoras. 

1.10  Equipos de protección individual 

Utilice siempre el equipo de protección adecuado cuando maneje el tubo elevador por vacío: 

 
• Calzado de seguridad (según la norma EN 20345, clase de seguridad S1 o superior) 
• Guantes de trabajo sólidos (según EN 388 categoría de seguridad 2133 o superior) 
• Casco industrial (según EN 397) 
• Gafas de protección (clase F) 
• Otros equipos de protección adecuados a la situación o exigidos por la normativa nacional. 
 



 

 

2 Descripción del producto 

2.1 Componentes del elevador de tubos de vacío  

El elevador de tubos de vacío consta esencialmente de los siguientes componentes: 
 
 
 
 
 
 
 
                                                                                                                                 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pos. Designación Pos. Designación 

1 Generador de vacío / según 
equipamiento 

6 Ventosa 

2 Bucle para colgar 7 Eyector 
3 Entrada giratoria 8 Reductor de presión 
4 Unidad de elevación 9 Bomba  
5 Unidad operativa 10 Interruptor de protección del motor 

 

 

Los componentes del sistema no deben abrirse ni modificarse durante el periodo 
de garantía. La apertura de los componentes o la realización de modificaciones y 
cambios mecánicos en los mismos invalidarán la garantía. 

  

 

 

 

10 

2 

3 

4 

8 

5 

6 

1/7 1/9 
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2.2 Placa de características 

 

El tipo de unidad, el número de unidad y el año de fabricación se indican en la 
placa de características. Se trata de datos importantes para la identificación del 
aparato. Deben indicarse siempre en los pedidos de piezas de recambio, en las 
reclamaciones de garantía o en cualquier otra consulta sobre el aparato. 
 La placa de características está fijada al exterior del tubo elevador y firmemente 
unida a él.  

 
 
Los siguientes datos se registran en la placa de características: 

 

 
 
   

 
Tipo: 
Número de artículo: 
Año de fabricación: 
Capacidad de carga: 
Eigwengewicht: 
 
                                 Fabricado en Alemania 



 

 

2.3 Unidades operativas (BE) 

La unidad de control controla la elevación y el descenso del tubo elevador por vacío y la succión y 
liberación de la carga modificando el vacío en el tubo elevador.  
 

Pos. Designación Pos. Designación 

a Ventosa  e Botón de control 
b Adaptador de cambio rápido  f Ajuste de altura flotante (sin carga) 
c Plato giratorio  g Unidad de elevación con manguera 

protectora 
d Unidad giratoria  h Filtro de polvo (sólo Flex 20/35) 

2.4 Manguera de elevación 

El vacío se transfiere a la ventosa a través del tubo elevador y se realiza el movimiento de elevación 
del tubo elevador de vacío. 

2.5 Generador de vacío 

Hay dos versiones disponibles como generadores de vacío: 
• Generación de vacío con una bomba de vacío eléctrica (pos. 9/10) 
• Generación de vacío con eyector accionado por aire comprimido (pos. 7/8) (no Flex 50) 
 

 
El generador de vacío no debe abrirse durante el periodo de garantía.  
 La apertura del generador de vacío anulará la garantía. 

 
Encontrará más información en las instrucciones de uso de los generadores de vacío que se adjuntan 
por separado. 
 
  

  
Unidad operativa Flex 20/35 Unidad operativa Flex 50 

  

a 

d 

e 

h g 

f 

c 

b a 

d 

e 

g 

c 

b 

f 



DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO 

16 | ES  

Botón esférico-rojo  
(aire comprimido 
desconectado) 

Pomo esférico-negro  
(aire comprimido 
encendido) 

Cable operativo 

Palanca 

2.5.1 Corte de aire comprimido cuando se utiliza un eyector: 

2.6 Entrada giratoria 

2.7 Manguera de alimentación/manguera de aire comprimido 

El vacío generado por la bomba de vacío se transfiere a la entrada giratoria del tubo elevador a través 
de la manguera de alimentación. 
La manguera de aire comprimido suministra al eyector el aire comprimido necesario. 
 

 

La longitud de las mangueras de alimentación se adapta individualmente a la 
aplicación, pero no debe superar los 50 m, ya que de lo contrario no se garantiza el 
correcto funcionamiento del tubo elevador por vacío. 

  

La ilustración de al lado muestra un ejemplo de la desconexión 
del aire comprimido en el SEM 100 / SEM150 (aquí con válvula 
de bola cerrada). 
El aire comprimido se desconecta a través del cable de 
accionamiento, situado en el lateral del eyector. La longitud del 
cable de accionamiento es de aprox. 0,9 m. Los dos mandos 
esféricos (negro y rojo) fijados al cable de accionamiento 
simbolizan válvula abierta, válvula cerrada. 
Tire del mando de bola negro para abrir la válvula y tire del 
mando de bola rojo para cerrarla. 
 
Una vez finalizado el turno, desconecte el aire comprimido en el 
reductor de presión (pos.8). 
 

 
 

La entrada giratoria conecta la manguera de suministro de vacío 
(procedente del generador de vacío) con la manguera de elevación 
del tubo elevador por vacío. Al mismo tiempo, el tubo elevador por 
vacío se conecta al sistema de grúa con la argolla de suspensión de 
la entrada giratoria. 
La conexión entre el tubo elevador y la entrada giratoria es pivotante 
para que el tubo elevador pueda girar sin fin. 
La entrada giratoria contiene la válvula de seguridad del tubo 
elevador, que provoca un descenso lento del tubo elevador en caso 
de fallo del suministro de vacío. 
El tubo elevador por vacío sólo debe colgarse del ojal previsto para la 
entrada giratoria. 

 



 

 

2.8 Accesorio de manipulación de cargas/pinza de succión 

Existen varias ventosas estándar para el tubo elevador por vacío. Además, existe un gran número de 
ventosas y pinzas mecánicas para aplicaciones individuales. 
Los labios de la junta de succión o las espumas de estanqueidad están fabricados con un material 
resistente y, como todas las juntas, están sujetos a desgaste. Puede prolongar la vida útil de los 
elementos de estanquidad colocando las juntas limpiamente y evitando las cargas transversales. 
Debe comprobarse la resistencia de las espumas y los labios de estanquidad a las influencias 
ambientales predominantes, como ozono, ácido, aceite, grasa, disolventes, etc. 
En principio, los labios de obturación pueden envejecer y volverse quebradizos debido a diversas 
influencias ambientales. Para que el tubo elevador por vacío esté siempre en condiciones óptimas, 
los labios de obturación de aspiración deben comprobarse a intervalos regulares (véase la tabla de 
mantenimiento 9.3) y sustituirse en caso necesario. 
 

Doble ventosa Ventosas redondas Ventosas para bolsas 

   
Pinza multiaspiración Ventosa cuádruple 
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2.9 Pinzas mecánicas 

Existen varias pinzas estándar (mecánicas) para el tubo elevador por vacío FLEX. ADEMÁS, existe un 
gran número de pinzas mecánicas para aplicaciones individuales.  
 
Las piezas se sujetan mecánicamente. 
 

Pinzas para bolsas Pinza para cajas Pinza 2en1 

   
Cajas KLT Cuchara para eje 

elevador 
Cajas KLT Pinza de horquilla Ganchos de suspensión 

   
Encontrará más información en el manual de instrucciones de las pinzas que se adjunta por 
separado. 
 

2.10 Accesorios 

2.10.1 Filtro de polvo (STF) 

 

 
Si no se ha instalado un filtro de polvo, la garantía quedará anulada si la unidad 
falla debido a la entrada de un objeto extraño en el ventilador. 

 
  

Se recomienda encarecidamente la instalación de un filtro de polvo en 
la línea de aspiración para proteger el soplador de cualquier tipo de 
contaminación (polvo ambiental, material de transporte sucio, etc.). 
En el caso de material de transporte polvoriento o entornos 
polvorientos, es obligatorio el uso de un filtro de polvo antes de la 
generación de vacío.  
Encontrará las instrucciones de montaje en el capítulo 5.3 (Montaje 
del filtro de polvo). 

 



 

 

 
2.10.2 Interruptor de protección del motor (MSS) 

 
2.10.3 Reductor de presión con válvula de cierre 

 

 

Para ajustar la presión de funcionamiento óptima, tire del tapón negro hacia 
arriba y gírelo en el sentido de "más" (+) o "menos" (-) para aumentar o 
disminuir la presión. 

 
2.10.4 Mando a distancia por radio (SRC) 

 

 
2.10.5 Soporte del ventilador 

  

El interruptor de protección del motor conecta y desconecta la 
generación eléctrica de vacío y la protege contra sobretensiones. Se 
puede integrar en la columna de la grúa sin necesidad de cableado 
complejo y, opcionalmente, se puede bloquear. 
 

 

El reductor de presión permite ajustar la presión de funcionamiento 
óptima del eyector. También dispone de una válvula de cierre con la 
que se puede desconectar manualmente el aire comprimido 
suministrado por el cliente.  
 

 

Con el mando a distancia por radio, la bomba del dispositivo de 
elevación puede conectarse y desconectarse en la empuñadura de 
accionamiento. Este dispositivo está integrado en la empuñadura de 
accionamiento. 
La energía para encender y apagar la bomba de vacío del tubo 
elevador FLEX SE GENERA mediante un generador de inducción.  

 

Esta facilidad no es posible con la generación neumática de 

vacío, el reequipamiento de un mando a distancia por radio sólo 

es posible en combinación con una unidad de control completa. 

 
Encontrará más información en el manual de instrucciones adjunto 
(mando a distancia por radio). 

 

 

El soporte de soplante se utiliza para la fijación horizontal de la 
soplante y la caja de insonorización a, por ejemplo, columnas de 
grúas o puntales de naves.  
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2.10.6 Caja del soplador (SBB) 

 

 ATENCIÓN 

  

 Riesgo de sobrecalentamiento 

 Si el suministro de aire fresco es insuficiente, el ventilador se sobrecalentará y 
resultará dañado.  

► El ventilador y la caja de insonorización (SBB) sólo pueden utilizarse hasta una 
temperatura ambiente máxima de 40 °C sin refrigeración adicional.  

► Debe garantizarse que el aire fresco pueda entrar sin obstáculos por la 
abertura lateral (aire de alimentación del motor). 
 Distancia recomendada: 20 cm en todas las direcciones.  

 
 
2.10.7 Sistema de archivo 

2.10.8 Suspensión de la grúa 

 
2.10.9 Válvula reguladora de vacío (VRV) 

 

La caja del ventilador rodea la bomba de vacío y reduce el nivel de 
ruido a unos 65 dB (A) con la ayuda de materiales aislantes.  
Además, la caja insonorizante SBB protege el ventilador de la 
contaminación externa.  
 

 

El estante para el tubo elevador por vacío FLEX permite aparcar el 
tubo elevador de forma segura y proteger así la ventosa. 

 

La suspensión de grúa para tubos elevadores puede utilizarse para 
todos los rangos de carga. Permite suspender el tubo elevador 
siempre a la altura individual y óptima. 
 

 

La válvula reguladora de vacío puede utilizarse para introducir aire 
falso en el sistema y ajustar así la dinámica del tubo elevador. 
 

 



 

 

3 Datos técnicos 

 FLEX 20  FLEX 35 FLEX 50 

Máx. Capacidad de carga 20 kg 35 kg 50 kg 
Temperatura 0 - 40 °C 
Máx. Recorrido de 
elevación 

1500 / 1800 mm 

Máx. Velocidad de 
elevación 

1 m/s * 

Generación de vacío 
Eyector 

SEM100-JU SEM150-JU - 

Bomba de generación de 
vacío 
(vacío de trabajo máx. 600 mbar) 

EVE 25 D EVE 50 D 
EVE 40 D EVE 80 D 
EVE 50 D  

* velocidad máx. de elevación en función del peso de la pieza  
Encontrará información más detallada sobre la bomba de vacío en el manual de instrucciones de la 
bomba  
(adjunto). 
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4 Entrega, embalaje y transporte 

4.1 Entrega 

4.1.1 Volumen de suministro 

El alcance exacto de la entrega figura en la confirmación del pedido. Los pesos y dimensiones figuran 
en los documentos de entrega. 

 
El manual de instrucciones forma parte del tubo elevador por vacío y debe 
adjuntarse con cada cambio de emplazamiento. 

 
4.1.2 Comprobar la integridad 

Compruebe que todo el envío está completo utilizando los documentos de entrega adjuntos. 
 
4.1.3 Informe de daños 

Tras la entrega del envío, los daños debidos a un embalaje defectuoso o debidos al transporte 
deberán comunicarse inmediatamente al transportista y a Probst GmbH.  

4.2 Embalaje 

 

El material de embalaje debe eliminarse de acuerdo con las leyes y directrices 
específicas del país. Deben retirarse los medios auxiliares de transporte marcados 
y los fusibles. 

4.3 Transporte 

  ADVERTENCIA 

 

 

 

 Riesgo de lesiones por transporte y descarga inadecuados 

 El resultado son daños personales y materiales. 

► Sólo el personal formado en seguridad y en carretillas industriales puede 
descargar y transportar.  

► Utilizar equipos de elevación y eslingas suficientemente dimensionados. 

► Las mercancías transportadas deben asegurarse de acuerdo con los requisitos 
específicos del país (directrices BAG en Alemania).  

► Equipos de protección individual 

 
  

El tubo elevador por vacío se transporta en una caja de cartón o de 
madera. 
 

 

  



 

 

4.4 Extracción del tubo elevador por vacío de la caja de transporte 

 

  PRECAUCIÓN 

  

 Componentes pesados en la caja de transporte 

 Al abrir la caja de transporte, las piezas pueden astillarse o caerse. Esto puede 
provocar magulladuras o cortes.  

► Llevar calzado de seguridad (S1),  

 Guantes de trabajo (categoría de seguridad 2133) 
 

 ATENCIÓN 

  

 Extracción incorrecta del sistema de la caja de transporte 

 Daños en el sistema 

► No utilice la fuerza 

► Siga las instrucciones para sacar el sistema de la caja de transporte. 
 
 
Al desembalar el tubo elevador, tenga en cuenta el aviso 
de advertencia adjunto.  

 
 
  

La caja de transporte debe abrirse con cuidado. 
Cuando utilice cuchillos o cuchillas para abrir el embalaje, tenga 
cuidado de no dañar ningún componente.  
Primero abra la tapa para poder ver sin problemas la posición del tubo 
elevador por vacío. Ahora retire con cuidado los componentes 
individuales como la unidad de control, la manguera de alimentación, 
el ventilador, etc.  
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5 Instalación 

 
Antes de comenzar la instalación, debe leerse el capítulo 1.6 (Requisitos e 
instrucciones para el personal de instalación, mantenimiento y operación). 

 

5.1 Conexión del tubo elevador por vacío Fijación de los tubos 

Procedimiento:  

 

1. Coloque la manguera de aire comprimido/manguera de 
suministro de vacío con un diámetro de 500 mm. 

2. Fije la primera correa de suspensión en forma de lazo a una 
distancia aproximada de 1,2 m del extremo del 
paquete de mangueras. 

3. Coloque todas las demás cintas después de cada círculo 
completo del paquete de mangueras 

4. Enganche del carro de transporte para mangueras 
de alimentación en el carril de la grúa 

5. Enganche los mosquetones en el carro de 
transporte o en la abrazadera del extremo. 

6. Inserte el carro de transporte para el tubo elevador 
por vacío FLEX EN el brazo de la grúa. 

7. Coloque el tope final en el extremo de la pluma de la 
grúa. 

8. Enganche el tubo elevador por vacío FLEX con 
entrada giratoria en el carro de transporte y fíjelo con un pasador de seguridad. 

9. Conecte la manguera de alimentación al tubo de conexión de la entrada giratoria y fíjela con una 
abrazadera. 

 

  ADVERTENCIA 

  

 Peligro de desgarro por montaje incorrecto 

 Las personas resultan heridas o mueren por la caída de piezas. 

► El tubo elevador por vacío debe engancharse en la argolla de suspensión de la 
entrada giratoria.  

 

 ATENCIÓN 

  

 Daños en la manguera de alimentación o de aire comprimido debidos a 

una instalación incorrecta.  

 Las mangueras se dañarán --> el sistema fallará. 

► La manguera de alimentación o de aire comprimido debe colgar libremente. No 
debe apoyarse en nada, rozar ni engancharse, ya que de lo contrario podría 
desgastarse o desgarrarse prematuramente. 

 

 

► Al fijar las mangueras, asegúrese de que estén suspendidas en espiral (ø 500 
mm como mínimo).  

 



 

 

 

Al colocar la manguera de suministro en una columna de grúa, techo, pared o 
suelo, debe tenerse en cuenta que la manguera de vacío puede contraerse 
hasta un 15 % en vacío. Por ello, debe preverse un tendido suelto con 
compensación de longitud. Los tramos largos y rectos también se pueden 
puentear con tubos de plástico. La longitud total no debe superar los 50 m. Las 
mangueras de alimentación largas reducen la capacidad de carga y la dinámica 
del tubo elevador. 

5.2 Montar ventosa 

 
  

Coloque la empuñadura (2) centrada en la pinza (1).  
Tire de la lengüeta (3) y gire la empuñadura (2) en el sentido de las 
agujas del reloj hasta el tope, suelte la lengüeta (3). 
El perno de bloqueo (4) debe encajar de modo que el disco de 
conexión a la ventosa no pueda torcerse. 

 
1 

2 

3 

4 



INSTALACIÓN 

26 | ES  

5.3 Instalar generador de vacío 

 
Asegúrese de que no entren partículas de suciedad en el conducto de 
aspiración o de aire comprimido durante la instalación. 

 
 
 
5.3.1 Bomba de vacío 

Instale la bomba de vacío de acuerdo con las instrucciones de funcionamiento separadas. Para 

una instalación segura (en conexión con grúas) se recomienda una consola para generadores 

de vacío eléctricos.  
Coloque el interruptor de protección del motor de forma que sea fácilmente accesible para conectarlo 
y desconectarlo (si es necesario, está integrado en la columna de la grúa).  
Una vez finalizada la instalación, debe realizarse una prueba de estanqueidad. 
(véase el capítulo "Mantenimiento"). 

 
Procedimiento: 

1. Realice la conexión eléctrica de la bomba de acuerdo con las directrices VDE. 
2. Observe la especificación de voltaje en la placa de características de la bomba. 
3. Instale un disyuntor y un fusible de protección adecuado. 

 

 ATENCIÓN 

  

 Tensión de funcionamiento conectada incorrectamente 

 Daños materiales en el ventilador 

► Utilice el soplador únicamente con las tensiones de funcionamiento 
especificadas en las instrucciones de funcionamiento adjuntas (soplador).  

 

 

Antes de la puesta en servicio, es imprescindible comprobar el sentido de giro 
del ventilador de acuerdo con las instrucciones de uso del ventilador adjuntas 
por separado.  

 
5.3.1.1 Control del sentido de giro 
 
Sólo válido para la variante con generación eléctrica de vacío - Compruebe el sentido de giro 

del motor como se indica a continuación: 
1. Encienda la bomba. 
2. Observe el aspa del ventilador del motor. Debe girar en la dirección que indica la flecha de la 

carcasa del motor. 
3. Si el sentido de giro es incorrecto, apague inmediatamente el aparato e invierta la polaridad de la 

conexión en la línea de alimentación. Compruebe de nuevo el sentido de giro. 
 
  



 

 

 
5.3.1.2 Filtro de polvo adicional 
 
Monte el filtro adicional con accesorios en la conexión de vacío de la bomba. 
Enrosque la boquilla de manguera (con junta) para la conexión de manguera en el 
filtro de polvo. 
 

  
 

EVE 40 EVE 50 EVE 80 
 
5.3.1.3  Válvula reguladora de vacío 

 
 
5.3.2 Eyector 

 
  

La dinámica del tubo elevador por vacío FLEX puede ajustarse 
instalando una válvula reguladora de vacío (VRV). 
 

 

Instale el eyector según el croquis (FLEX 20/35). 
 
Conversión de bomba eléctrica a eyector neumático: 
Retire la boquilla de la manguera y el ojal de suspensión de la 
entrada giratoria. Atornille el lado de aspiración del eyector en la parte 
superior de la entrada giratoria con la placa de fijación y el soporte 
(con junta). Coloque la válvula limitadora de presión DBV en la 
conexión lateral. Conecte la manguera de suministro de aire 
comprimido a la boquilla del eyector con la abrazadera adjunta. 
 
Asegúrese de que la generación de presión cumple los requisitos del 
eyector (para el volumen de aire y la presión de funcionamiento, 
consulte la documentación de la generación de vacío). 
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5.4 Acortar la manguera de elevación 

La manguera de elevación puede acortarse in situ sin problemas. La manguera de elevación debe 
acortarse debido a la poca altura de la sala o al uso de otras pinzas. La longitud de la manguera de 
elevación debe ajustarse de forma que el tubo elevador por vacío no pueda aspirar en el suelo, pero 
debe garantizarse que la carga pueda colocarse de forma segura en el suelo en todo momento. 
 
Herramientas necesarias: 

• Cuchillo 
• Cortapernos 
• Cinta aislante (aprox. 30 mm de ancho, no permeable al aire) 
• Llave de boca con ancho de llave 13 
• Grasa multiusos 

 
Procedimiento para acortar el tubo de elevación: 

 

El elevador de mangueras está suspendido (imagen 1) 
 Retire la cinta adhesiva del tubo de elevación de la 

parte inferior. 
 Gire la manguera de elevación desde el soporte de 

la manguera. 
 Cortar la manguera de elevación en el punto 

deseado con un cuchillo para alfombras, cortar la 
espiral de alambre con cortapernos. 

 Aplique grasa multiusos en el interior de la unidad de 
control para facilitar la instalación del tubo de 
elevación (Fig. 2). 

 Enrosque completamente el tubo de elevación en 
las bobinas de la unidad de control. Gire el tubo de 
elevación hasta que quede completamente sobre 
las bobinas de la unidad de control (Fig. 3, 4). 

 Envuelva el tubo elevador con cinta adhesiva 
(Coroplast) de forma que la tapa de la unidad de 
control quede completamente sellada (envuelva la 
cinta adhesiva aprox. 2 veces completamente 
alrededor del tubo elevador) (fig. 5). 

 

 
 Foto 1    Imagen 2 

 
 Imagen 3  
 Imagen 4 

 
 Foto 5 
 

 

 
Debido al refuerzo del tubo de elevación en la parte inferior del tubo de 
elevación, éste sólo puede acortarse en la entrada giratoria (parte superior).  

 

 

Elevación del tubo elevador = aprox. 0,7 x longitud del tubo elevador (en estado 
descargado). Para acortar el tubo elevador en la entrada giratoria, debe 
desengancharse el tubo elevador. Atención: ¡Cada acortamiento del tubo 
elevador conlleva un acortamiento del recorrido de elevación! 

 
  



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  PELIGRO 

  

 Succión del sustrato 

 Daños a personas / equipos / sistemas 

► Asegúrese de que el tubo elevador no pueda succionarse contra el suelo en la 
posición más baja.  

Distancia mínima 10 cm. 

5.5 Prueba 

 

La instalación del tubo elevador por vacío se completa en cuanto se han 
realizado con éxito al menos 3-4 pruebas de funcionamiento con una pieza de 
trabajo. Las pruebas exigidas en Europa según la norma EN 14238 antes de la 
puesta en servicio se cubren con una prueba de tipo. 

 
  

Distancia mínima al suelo 
10 cm 
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6 Operación 

 

Antes de la primera puesta en servicio, los pasos de funcionamiento descritos a 
continuación deben ser comprobados por un especialista cualificado y debe 
leerse el capítulo 1.6 (Requisitos e instrucciones para el personal de 
instalación, mantenimiento y operación). 

 

 

Consejo: Durante las pausas de trabajo, apagar el ventilador (accionando el 
radiomando SRC) puede reducir el consumo de energía hasta un 40 %. 

 

6.1 Instrucciones generales de seguridad para el funcionamiento 

  ADVERTENCIA 

 

 

 No respetar las instrucciones generales de seguridad para el 

funcionamiento continuo  El resultado son daños a las personas y al sistema. 

► El sistema sólo debe ser manejado por personal formado que haya leído y 
comprendido el manual de instrucciones.  

► El operario no debe abandonar el tubo elevador por vacío mientras haya una 
carga aspirada.  

► Utilice protección auditiva para evitar daños auditivos. 
 

  ADVERTENCIA 

 
 

 Riesgo de lesiones debido a la alta presión negativa y al elevado caudal 

volumétrico  Cabello, piel, partes del cuerpo y ropa son aspirados. 

► Lleva ropa ajustada, usa redecilla para el pelo. 

► No mire por la conexión de aspiración. 

► No introduzca la mano en la conexión de aspiración. 

► No acercar a los orificios corporales 

 

  ADVERTENCIA 

 
 

 

 

 Riesgo de lesiones por caída de piezas y movimientos incontrolados de 

las pinzas  

 Si se supera la capacidad de carga del tubo elevador, las piezas pueden 
desprenderse y caer mientras el tubo elevador sale disparado sin control hacia 
arriba. Las personas resultan golpeadas y heridas. 

 

 

► El operario nunca debe apoyar el proceso de elevación mediante fuerza física.  

► Tenga en cuenta el rango de carga del elevador de mangueras. 

 
 



 

 

  ADVERTENCIA 

 
 

 Peligro de caída de objetos 

 - cuando la presión negativa se colapsa 

 - si la carga se desprende por colisión 

 -cuando los componentes fallan por sobrecarga o conversiones no 

autorizadas.  

 La gente es atropellada y resulta herida o muerta. 

► Ninguna persona puede encontrarse en la zona de peligro de la carga. 

► Debe ponerse el equipo de protección adecuado antes del transporte. 
 

► Trabaje únicamente con una visión clara de toda la zona de trabajo. 

► ¡Cuidado con los demás en la zona de trabajo! 

► No suelte el asa de manejo del tubo elevador por vacío mientras se esté 
levantando una carga.  

► Nunca tire, arrastre o arrastre cargas en ángulo. 

► Aspirar y elevar únicamente cargas adecuadas (comprobar la estabilidad 
inherente y la porosidad mediante pruebas).  

► El usuario/operador debe asegurar la zona de trabajo. Las personas o equipos 
necesarios deben estar disponibles durante el proceso de 
elevación/transporte. 

 

 

► No debe superarse la carga máxima. 

► No coloque ninguna pieza sobre el tubo elevador por vacío, ya que se caerían 
al trabajar con él.  

 

  PRECAUCIÓN 

 
 

 Movimiento incontrolado de las pinzas 

 Peligro de lesiones si la pinza sale disparada hacia arriba al conectar el 
aparato o si la carga se suelta o se cae.  

► No se incline nunca sobre el aparato. 

► Mantén la distancia con la unidad (brazos extendidos). 

► No utilice el tubo elevador por vacío para arrancar cargas atascadas. 

► La pinza no debe apoyarse en la pieza antes de la conexión. 

► Sujete siempre las cargas por el centro de gravedad. 

► Antes de conectar el aparato, coloque la palanca de manejo en la posición 
"Bajar".  
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6.2 Comportamiento en caso de emergencia 

Existe una emergencia: 

• en caso de fallo del suministro de vacío (por ejemplo, en caso de corte de corriente→ La 
generación de vacío se desconecta) 

• en caso de fuga (por ejemplo: rotura de manguera) 
• debido a las fuerzas que se producen durante una colisión 
 

Los cuatro pasos de emergencia: 

1. Si falla el suministro de vacío, suelte inmediatamente la palanca de mando y colóquela así en 
"elevación" para que la carga no caiga. El vacío residual se encarga entonces de que el tubo 
elevador por vacío descienda lentamente con la carga. 

2. Si es posible, deposite la carga de forma controlada. 
3. El operador debe hacer sonar inmediatamente la alarma en caso de peligro. 
4. Todas las personas deben abandonar inmediatamente la zona de peligro. 
 

  ADVERTENCIA 

 
 

 Riesgo de lesiones debido al hundimiento del tubo elevador en caso de 

corte de corriente o fallo de la generación de vacío.  

 Habrá gente aplastada y herida.  

► En caso de colapso del vacío en el tubo elevador, si es posible, ajustar 
inmediatamente la manivela/palanca de mando para elevar, de modo que la 
válvula antirretorno permita al tubo elevador descender con la carga a un ritmo 
más lento. 

 

 

► No te acerques nunca a la zona de peligro. 

► Si es posible, baje la carga de forma segura. 

 

6.3 Descripción de la operación 

El tubo elevador por vacío FLEX permite elevar y desplazar con frecuencia y rapidez piezas de hasta 
20, 35 ó 50 kg (tenga en cuenta el rango de carga).  
El generador de vacío crea el vacío, que se introduce en la ventosa a través de la manguera de 
alimentación y la manguera de elevación. La pieza se mantiene en la ventosa gracias al vacío. En el 
tubo elevador, el vacío permite el movimiento de elevación y descenso mediante una fuga controlada. 
  



 

 

6.4 Encendido y apagado del aparato 

 

  ADVERTENCIA 

 
 

 Riesgo de lesiones debido a movimientos incontrolados de las 

pinzas 
 

 
Si la ventosa toca el suelo cuando está encendida o si cuelga de su 
soporte, la ventosa puede atascarse en el suelo o quedar atrapada en 
su soporte. El tubo elevador puede soltarse de forma incontrolada y 
salir disparado hacia arriba o el tubo elevador puede implosionar. 

 

 

 

 

► El tubo elevador debe colgar libremente, pero no debe poder aspirarse 
por ninguna parte.   

► No debe estar en su bandeja 
 
6.4.1 Para la generación de vacío eléctrico 

1. Conecte o desconecte el interruptor de protección del motor de la bomba. 
2. Mando a distancia por radio opcional SRC, pulse hasta el fondo el botón de conexión del 

elemento de mando para conectar o desconectar el generador de vacío. 
 

 
 

 
 
6.4.2 Para la generación neumática de vacío 

  

Conecte o desconecte la alimentación de aire comprimido a través 
de la llave esférica del eyector. (Véase el capítulo 2.5.1) 

 
Para la generación neumática de vacío no se dispone de mando 

a distancia por radio SRC. 
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6.5 Ajuste de la dinámica del tubo elevador  

La válvula reguladora de vacío (VRV) permite ajustar la dinámica del tubo elevador. Al abrir la VRV, 
se puede introducir aire en el sistema. Esto hace que el tubo elevador se mueva hacia arriba más 
lentamente. 
Al abrir el VRV, se regula el caudal en el tubo elevador. Si el flujo volumétrico se estrangula 
demasiado, las cargas porosas ya no pueden elevarse. 

  PRECAUCIÓN 

 
 

 Peligro debido a un comportamiento de agarre imprevisible 

 El ajuste del VRV modifica el comportamiento del tubo elevador. El 
tubo elevador puede dispararse hacia arriba durante la aspiración o 
dejar de sujetar la carga con seguridad, las personas pueden 
golpearse y resultar heridas. 

 

 

 

► Ajustes antes del funcionamiento 

► Evitar el ajuste involuntario. 
 

6.6 Adaptador de cambio rápido integrado: cambie las ventosas 

 
 

  PRECAUCIÓN 

 
 

 
Peligro de lesiones. Si la ventosa no está bloqueada con la unidad 

de mando, puede soltarse y caerse durante el trabajo. 
 

 

 Las piezas que caen golpean a las personas y aplastan o dañan las 
extremidades.  

► Gire la ventosa hasta el tope en la dirección A (sentido contrario a las 
agujas del reloj). El perno de bloqueo debe encajar.  

 
  

El adaptador de cambio rápido está integrado de serie en el tubo elevador 
por vacío FLEX. Dependiendo de la tarea, pueden ser necesarias 
diferentes ventosas (1). Pueden cambiarse fácilmente en la conexión de 
aspiración (2). 
 
Asegúrese de que la ventosa se bloquea correctamente al cambiar la 

ventosa y de que la palanca de seguridad (3) encaja.  
 
La palanca de seguridad (3) está marcada con un símbolo. 

 

 

1 

2 

3 



 

 

6.7 Establecer el estado de suspensión 

 
Flex 20/35Flex  50 
 

 

Ajustando la tuerca moleteada (2) en el sentido de las agujas del reloj, se 
regula el caudal que llega a la ventosa. Si el caudal volumétrico se regula 
demasiado, ya no se pueden elevar cargas porosas. El margen de ajuste del 
estado flotante depende de la bomba de vacío utilizada. 

6.8 Levantar, bajar y depositar cargas 

Lleve siempre la carga por delante, asegúrese de que los caminos estén despejados y evite los 
peligros de tropiezo. 

Transporte siempre las cargas lo más cerca posible del suelo y adapte la velocidad de transporte a 
las condiciones. 

El estado de suspensión sin carga debe ajustarse antes de la puesta en servicio (véase el capítulo 
6.6 "Ajuste del estado de suspensión"). 

El proceso de elevación se controla mediante la palanca de mando (1/2), que está equipada con 2 
puntos de presión. 

1. Bajar la carga 

2. Aflojar y soltar la carga 

 
Presionando la palanca de mando (1) hacia el aparato - abriendo la 
válvula de ventilación - se hace descender el 'S. 
Al soltar la palanca de mando (1), ésta vuelve a la posición inicial, El 
tubo elevador vuelve a la posición flotante. La posición inicial es siempre 
hacia arriba.  
El descenso por debajo del estado de suspensión ajustado puede 
lograrse presionando ligeramente con el dedo índice la palanca de mando 
(1) hasta el punto de presión (1/2). 
El trabajo de elevación del tubo elevador se realiza hasta el punto de 
presión (1/2). 
Al presionar más allá del punto de presión (1/2) se produce la 

La altura de trabajo de la unidad operativa -sin la carga aspirada- 
puede ajustarse a la altura ergonómicamente deseada. Para ello se 
gira la tuerca moleteada (2), que ajusta la posición de reposo de la 
válvula. 
Girar en sentido contrario a las agujas del reloj:   ➔ 
hunde 
Gira en el sentido de las agujas del reloj:   ➔  
sube 
 

 

2 

1 
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caída/descenso de la carga.  
 
6.8.1 Elevación de cargas 

 

1. Coloque la ventosa directamente encima de la carga. Evite tirar en 
ángulo. 

2. Presione la palanca de mando (1/2) - Coloque la palanca de 
mando en la posición "Bajar". El tubo elevador por vacío se relaja 
y el tubo elevador desciende. 

3. Coloque la ventosa sobre la carga. Asegúrese de que la carga 
está distribuida uniformemente. 

4. Suelte lentamente la palanca de mando (1/2). La carga es 
aspirada y, a continuación, comienza a flotar. No pierda nunca 
completamente el contacto con el elemento de mando ni con el 
pulsador. 

5. Cuando se suelta completamente el botón, la carga alcanza su 
punto más alto. 

 
6.8.2 Bajar, depositar cargas 

 
 
 
 
 
 
 
 

1. Mueva la carga a la ubicación deseada. 
2. Presione lentamente la palanca de mando (1/2) o colóquela en 

posición de "bajada" (1). La manguera de elevación se relaja y la 
ventosa desciende con la carga. 

3. Cuando la carga esté bajada hasta la posición de depósito 
deseada y descanse firmemente, presione el botón pulsador (1/2) 
más allá del primer punto de presión hasta el tope (2) en la 
posición de "bajada". La ventosa puede soltarse de la carga. 

 

 

  ADVERTENCIA 

 
 

 Riesgo de lesiones en caso de caída de la carga 

 Si la palanca de mando del tubo elevador por vacío Flex se presiona 
bruscamente hasta el fondo, la carga y la unidad de mando caen 
repentinamente al liberarse completamente el vacío. 

 

 

► No empuje nunca bruscamente la palanca de mando hasta el fondo. 
► Presione siempre la palanca de accionamiento despacio y con 

cuidado para poder reaccionar a la reacción del tubo elevador por 
vacío. 

 

 
 
  

1/2 

2. 

1. 

1/2 



 

 

6.8.3 Aspiración vertical y depósito horizontal 

 

1. La unidad giratoria de 90° está diseñada para manipular, aspirar 
verticalmente y depositar horizontalmente. 

2. Aspire la pieza centrada o por encima para que la carga oscile 
lentamente hacia la horizontal. 

 
 
 
 
 

 
 

  PRECAUCIÓN 

 
 

 Riesgo de lesiones al girar la plataforma giratoria 
  Cuando la unidad giratoria gira 90°, existe el riesgo de que los dedos 
queden atrapados en el eje de la articulación.  

► Mantenga siempre una mano en la unidad de control 
► 

Apoye el giro con la otra mano (¡la mano colocada al lado de la pieza!). 
 

 

6.9 Rotación infinita 

El tubo elevador por vacío FLEX SE PUEDE GIRAR SIN FIN en la unidad giratoria (punto de suspensión). 
Asimismo, las piezas aspiradas pueden bloquearse debajo del elemento de mando en pasos de 90° o 
girarse sin fin. 

6.10 Estacionamiento del elevador de tubos de vacío 

El estacionamiento del tubo elevador por vacío durante un breve espacio de tiempo cuando está 
apagado se denomina "estacionamiento". 
 
Procedimiento: 
1. Desconecte el soplador de vacío o el eyector. 
2. Deje el tubo elevador por vacío colgado del sistema de grúa o colóquelo en el dispositivo de 

sujeción. 
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6.11 Guía de consulta rápida 

El volumen de suministro incluye también un manual de instrucciones multilingüe con palanca rápida, 
que instruye al operario directamente in situ sobre las numerosas funciones integradas del tubo 
elevador Flex. 

 
 
 

 
 

 
  

El tamaño de la guía de consulta rápida se ha  
adaptados para que, por ejemplo, se puedan  
Claramente visible fijado a la columna de la grúa  
puede ser. 
 

Descripción funcional breve y precisa del tubo 
elevador Flex para el operario (multilingüe) 
 



 

 

 

7 Almacenamiento del tubo elevador por 
vacío  

Si el tubo elevador por vacío no se utiliza durante un largo periodo de tiempo, debe almacenarse 
correctamente para protegerlo de posibles daños. 
 
Posibilidades de almacenamiento correcto: 

• Deje colgando la manguera de elevación con la unidad de control. 
• Utilice la red de sujeción opcional para comprimir y proteger el tubo elevador por vacío de 

posibles daños. 
• Desenganche el tubo elevador por vacío y guarde el tubo elevador con la unidad de control. 

Asegúrese de que el tubo elevador no sufre ningún daño. 
• La ventosa debe desmontarse y guardarse por separado. 

 
 

 ATENCIÓN 

  

 Daños en la ventosa 

 Las ventosas se deforman, envejecen prematuramente y fallan. 

► Almacenamiento de las ventosas y ventosas según las recomendaciones de 
almacenamiento para piezas de elastómero.  

 
 
Recomendación de rodamientos para piezas de elastómero 
Los efectos del ozono, la luz (especialmente los rayos UV), el calor, el oxígeno, la humedad y las 
influencias mecánicas pueden acortar la vida útil de los productos de caucho. Por ello, almacene las 
piezas de goma en un lugar fresco (de 0 °C a + 15 °C, pero máx. 25 °C, oscuro, seco, con poco 
polvo, protegido de la intemperie, el ozono y las corrientes de aire y libre de tensiones (por ejemplo, 
apilado adecuado sin deformación). 
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8 Solución de problemas 

El tubo elevador por vacío sólo puede ser instalado y mantenido por personal cualificado, mecánicos 
y electricistas. Los trabajos en el sistema eléctrico sólo deben ser realizados por electricistas 
cualificados. 
 

 

Después de realizar trabajos de reparación o mantenimiento, compruebe 
siempre los dispositivos de seguridad tal y como se describe en el capítulo "9.2 
Comprobación de los dispositivos de seguridad". 

 
Si no se puede levantar la carga, repase la siguiente lista para encontrar y corregir el error. 
 

Error Remedio Medidas para evitar el error 

El sentido de giro de la bomba 
es incorrecto 

Invertir la polaridad de las fases 
de la bomba 

- Utilizar medidor de campo 
giratorio 

- Aplicar el control automático 
del campo giratorio 

La bomba no funciona Compruebe la conexión eléctrica 
para: 
- Comprobar la línea de 
alimentación 
- Tensión presente en todas las 
fases 
 

 

No se consigue el vacío 
necesario 

Elevador de tubos por vacío con 
bomba: 
- Comprobar la estanqueidad 

de la manguera de 
alimentación y del elevador 
de manguera 

- Comprobar el conjunto de 
pinzas 

- Limpie o sustituya el 
cartucho del filtro de polvo y 
el filtro de la unidad de 
control (para Flex 20/35) y la 
bomba. 

- Compruebe si la bomba está 
defectuosa. Ver instrucciones 
separadas para la bomba 

Elevador de tubos por vacío con 
bomba: 

- Aumentar el intervalo de 
mantenimiento de los filtros 
( ver capítulo 9.7) 

- Consulte al fabricante 

 Elevador de tubos de vacío con 
eyector: 
- Comprobar la estanqueidad 

de la manguera de aire 
comprimido y del elevador de 
manguera 

- Comprobar el conjunto de 
pinzas 

- Limpie o sustituya el filtro de 

Elevador de tubos de vacío con 
eyector: 

- Aumentar el intervalo de 
mantenimiento de los filtros 
(véase el capítulo 9.7) 

- Aumentar el intervalo de 
mantenimiento del tamiz del 
eyector 



 

 

la unidad de control (para 
Flex 20/35). 

- Limpiar los silenciadores de 
los generadores de vacío  

 
Error Remedio Medidas para evitar el error 

La carga es demasiado porosa 
o flexible 

- No se puede levantar, utilice 
otras ventosas para piezas 
flexibles 

 

El peso de la carga es 
demasiado elevado 

- Reducir la carga, utilizar otro 
equipo de elevación 

- Asegúrese de que la pieza a 
elevar no supere la 
capacidad de carga. 

La manguera de alimentación 
está dañada 

- Coloque manguera nueva o 
corte la sección dañada, 
conecte las secciones 
restantes con racores y 
abrazaderas para manguera. 

- Eliminar los contornos que 
interfieren (véase el capítulo 
1.7) 

- Colocación correcta  
(véase el capítulo 5.1) 

La manguera de aire 
comprimido está dañada 

- Coloca una manguera nueva. - Eliminar los contornos que 
interfieren (véase el capítulo 
1.7) 

- Enrutamiento correcto  
(véase el capítulo 5.1) 

Sin suministro de aire 
comprimido 

- Compruebe la línea de 
suministro del generador de 
aire comprimido del cliente. 

 

Presión demasiado baja en la 
línea de aire comprimido 

- Ajuste la presión de 4 a 6 bar  

La manguera de elevación está 
dañada  

- Montar nueva manguera de 
elevación 

- No conducir en bloque --> 
Establecer estado de 
suspensión (ver capítulo 
6.6) 

- No tire inclinado del tubo 
elevador por vacío (véase el 
capítulo 1.5). 

- Aumentar el intervalo de 
mantenimiento del filtro de 
la unidad de control (véase 
el capítulo 9.7) 

La conexión de la ventosa tiene 
fugas 

- Compruebe la junta de goma 
del cilindro de la manguera, 
sustitúyala si es necesario. 

 

La manguera de la ventosa está 
dañada (pinza doble y 
cuádruple) 

- Comprobar la manguera, 
sustituirla si es necesario 

- Eliminar los contornos que 
interfieren (véase el capítulo 
1.7) 

La carga cae cuando se baja - Consulte al fabricante - Consulte al fabricante 
Se consigue el vacío pero no 
puede levantar cargas porosas. 

- Consulte al fabricante - Consulte al fabricante 
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Error Remedio Medidas para evitar el error 

La unidad de mando del tubo 
elevador por vacío cuelga en la 
posición de bloqueo superior 
cuando el generador de vacío 
funciona sin carga y no puede 
bajarse o sólo puede bajarse 
muy lentamente accionando la 
palanca de mando.  

- Compruebe el estado de 
vuelo estacionario sin carga 
de la rueda de ajuste (gire a 
la derecha para bajar el 
estado de vuelo 
estacionario). 

- Limpie o sustituya el vellón 
del filtro de polvo de la 
unidad de control (para Flex 
20/35). 

- Establecer el estado de 
suspensión (véase el capítulo 
6.6) 

- Aumentar el intervalo de 
mantenimiento del filtro de la 
unidad de control  
(véase el capítulo 9.7) 

La bomba de vacío no puede 
encenderse ni apagarse 
mediante el mando a distancia 
por radio (opcional). 

- Compruebe el interruptor de 
protección del motor o los 
fusibles de la caja de control 
del radiotelemando. 

- Contactar con su asesor de 
sistemas 

 

La pieza no se puede separar de 
la pinza 

- Limpie o sustituya el 
cartucho del filtro de polvo y 
el filtro de la unidad de 
control para permitir una 
ventilación segura del 
proceso. 

- Aumente el intervalo de 
mantenimiento de los filtros 
de la unidad de control  
(véase el capítulo 9.7) 

 
  



 

 

9 Mantenimiento 

9.1 Notas generales 

 

 
Antes de iniciar el mantenimiento, debe leerse el capítulo 1.6 (Requisitos e 
instrucciones para el personal de instalación, mantenimiento y operación). 

 

  ADVERTENCIA 

 

 

 Peligro de accidentes durante el mantenimiento del sistema por personal 

sin formación  Las lesiones personales graves son el resultado 

► El sistema sólo puede ser reparado por personal cualificado que haya leído y 
comprendido el manual de instrucciones.  

 

  ADVERTENCIA 

 

 

 Riesgo de accidentes por piezas desgastadas y sin mantenimiento 

 
Las piezas desgastadas y sin mantenimiento pueden causar daños que pueden 
provocar el fallo del tubo elevador por vacío, así como accidentes graves.  

 

► Respete las condiciones de funcionamiento, mantenimiento y conservación 
prescritas en este manual de instrucciones.  

 

9.2 Comprobar los dispositivos de seguridad 

En la entrada giratoria del tubo elevador por vacío hay incorporada una válvula antirretorno.  
Esto evita que el vacío de trabajo caiga rápidamente en caso de corte de corriente. 
Compruebe esta válvula de retención al principio de cada turno de trabajo (en caso de funcionamiento 
interrumpido), o una vez a la semana (en caso de funcionamiento continuo). Manténgase fuera de la 
zona de peligro incluso durante la comprobación. 
Elimine los defectos antes de poner en funcionamiento el tubo elevador por vacío. Si se producen 
defectos durante el funcionamiento, desconecte inmediatamente el tubo elevador por vacío y subsane 
los defectos. 
 
 Intervalo 

 diario 
ly 

semanal mensual
mente- 

ly 

1/2-  
anual 

auditoría 
anual 

Dispositivos de seguridad 

¿Está bien apretada la válvula antirretorno? X X   X 
 
Procedimiento: 

1. Encienda el elevador de tubos de vacío. 
2. Levante la carga y no presione la palanca de accionamiento, llevándola así a la posición 

"Levantar". 
3. Desconecte el tubo elevador por vacío. El tubo elevador por vacío debe descender lentamente, la 

carga sólo debe soltarse cerca del suelo y no caer bruscamente. 
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9.3 Mesa de servicio 

Este resumen de los intervalos de mantenimiento se aplica al funcionamiento a 1 turno. Con cargas 
mayores, puede ser necesario acortar los intervalos de inspección. 
 Intervalo 

 diario 
ly 

semanal mensual
mente- 

ly 

1/2-  
anual 

auditoría 
anual 

Generación de vacío 

¿Comprobando las correderas de carbón y el filtro 
integrado? 

    X 

Si hay un filtro adicional, ¿se ha limpiado?  X   X 
¿La instalación eléctrica sigue bien? ¿Están bien 
apretados los prensaestopas?  

    X 

¿Está la manguera de alimentación en buen estado 
(no quebradiza,  
no doblada, sin rozaduras y, por tanto, apretada)? 
¿Es necesario desenroscar la manguera? 

  X  X 

Elevador de tubos de vacío  

¿Está la manguera de elevación en buen estado (no 
porosa,  
sin rozaduras, sin agujeros y, por tanto, estanca)? 

  X  X 

¿Es correcta la fijación del tubo de elevación? 
 (ajuste correcto, estanqueidad) 

    X 

¿Se puede mover fácilmente la entrada giratoria?   X  X 
¿Están bien apretadas todas las conexiones 
(abrazaderas, etc.)? 

    X 

¿Siguen la placa de características y la placa de 
carga en la unidad? 

    X 

¿El manual de instrucciones sigue estando 
disponible y es conocido por  
los trabajadores? 

    X 

¿Está apretado el pasador de indexación?     X 
Compruebe si las piezas de soporte (por ejemplo, la 
suspensión de la s) presentan deformaciones, 
desgaste, óxido u otros daños. 

   X X 

Comprobar si el filtro está sucio  x   X 
Pinza 

¿Está bien la junta entre el soporte de la manguera y 
la pinza? 

 X   X 

¿La ventosa sigue siendo estanca o está bien? 
 ¿Es homogéneo el labio de estanqueidad, etc.? 
Sustituir si es necesario 

 X   X 

¿Está libre de suciedad el vellón filtrante de la 
ventosa? 

 x   X 

Función 
¿Se puede subir y bajar la unidad fácilmente sin que 
se aspire carga? 

  X  X 



 

 

¿Se puede ajustar bien el estado de vuelo 
estacionario con carga? (Girando el tornillo de ajuste 
de la unidad de control).  

    X 

¿Funciona la válvula antirretorno en caso de corte 
del suministro eléctrico? 

X X   X 

¿Se ha renovado la pegatina de inspección UVV?     X 
Estado general de la unidad     X 

9.4 Limpieza 

Utilice únicamente productos de limpieza fríos para limpiar el tubo elevador por vacío (no utilice éter 
de petróleo ni líquidos corrosivos. Esto provocaría fugas o la destrucción del tubo de alimentación o 
de elevación). Las placas de succión pueden limpiarse con jabón y agua tibia, ¡no utilice limpiador en 
frío en los labios de la junta de succión! 

9.5 Bomba de vacío 

Sólo para la versión con generación de vacío eléctrica: 

Consulte el manual de instrucciones de la bomba adjunto 

9.6 Eyector 

Sólo para la versión con generación neumática de vacío: 

Consulte el manual de instrucciones de la bomba adjunto 

9.7 Filtro de vacío para Flex 20/35 

9.7.1 Filtro en la unidad de control 

La unidad de control lleva integrado un filtro de polvo adicional que puede sustituirse o 
limpiarse sin necesidad de herramientas. Compruebe y limpie el filtro al 
menos una vez al mes y sustitúyalo si es necesario. La limpieza y el 
mantenimiento periódicos son necesarios para garantizar el correcto 
funcionamiento del tubo elevador. 
 

 

  ADVERTENCIA 

 

 

 Riesgo de lesiones por caída de la pieza de trabajo 
  Si la rejilla del filtro de la ventosa no se limpia con regularidad, se 
produce menos vacío en la ventosa y la carga disminuye.   

► Limpie la rejilla del filtro al menos una vez a la semana para garantizar 
la seguridad del aparato (consulte la tabla de mantenimiento).  
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Los filtros de las unidades de control pueden cambiarse sin herramientas. 

 
  



 

 

9.7.2 Filtro en bomba de vacío 

Consulte el manual de instrucciones adjunto para la bomba (véase el apéndice). 

9.7.3 Filtro en la bomba de vacío (filtro de polvo opcional) 

Compruebe el filtro al menos una vez a la semana y sople el cartucho filtrante (desde el interior hacia 
el exterior). Sustituya el cartucho filtrante si está muy sucio. 
Si la unidad se utiliza en un entorno especialmente sucio, limpie el filtro a diario. 
Al retirar el cartucho filtrante, asegúrese de que no entre polvo en las tuberías. 
las tuberías. Asegúrese de que el filtro está instalado correctamente. 

9.7.4 Filtro en la ventosa 

Compruebe el filtro al menos una vez a la semana y límpielo si es necesario (por ejemplo, las 
ventosas de bolsa). 

9.8 Inspección experta 

Respete las normativas y leyes nacionales sobre prevención de accidentes. 

Concierte las citas de inspección y los exámenes a su debido tiempo y nunca utilice el equipo sin los 
documentos oficiales de autorización necesarios. 

Para cumplir la normativa de prevención de accidentes, un experto alemán debe realizar una 
inspección anual del sistema de grúa y del tubo elevador por vacío. 

Como servicio especial, ProbstGmbH ofrece un contrato de inspección para una inspección anual con 
prueba de peritaje (dentro de Alemania). 

Dentro de Alemania: 

Observe el precinto de prueba en el tubo elevador por vacío (véase a la derecha).  
precinto de prueba (véase a la derecha). 

Estaremos encantados de enviarle la oferta correspondiente. 

Llámenos: Tel. +497144-3309-0 
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10 Desmantelamiento y eliminación 

10.1 Desmantelamiento 

El tubo elevador por vacío sólo puede ser puesto fuera de servicio por personal cualificado. 
El cliente debe aflojar la conexión del dispositivo de elevación al aparato elevador utilizado. 
 
Procedimiento: 

1. Desconecte el suministro de vacío y, si es necesario, despresurice la línea de aire comprimido y 
asegúrela para que no se vuelva a conectar. 

2. Una vez aparcada la ventosa, puede desmontarse para guardarla de forma segura (véase el 
capítulo 6.9.4/6.9.5 Cambio de la ventosa). 

3. Desconecte la manguera de vacío de la entrada giratoria. Para ello, afloje la abrazadera de la 
manguera de suministro de vacío y sepárela de la entrada giratoria. 

4. En un tubo elevador con generación neumática de vacío y línea de aire comprimido, afloje el 
acoplamiento rápido de la entrada giratoria y extraiga el tubo. 

5. Asegure la manguera de elevación para que no se caiga y, a continuación, suelte los cierres de 
seguridad del pasador del carro. 

6. Afloje el pasador del carro y desenganche lentamente el tubo de elevación. 

10.2 Eliminación 

El tubo elevador por vacío sólo puede ser preparado para su eliminación por personal cualificado. 
 
Procedimiento: 

1. Ponga fuera de servicio el tubo elevador por vacío. 
2. Desmonte la ventosa del cilindro de la manguera. 
3. Afloje las abrazaderas de la manguera y retire la cinta adhesiva de la manguera de elevación. 
4. Desenrosque la manguera de elevación del cilindro portamangueras, proceda del mismo modo 

con la entrada giratoria y deseche los materiales como corresponda. 
5. Desmonte el cilindro de la manguera, el tubo de la válvula, la manija de operación y la ventosa y 

deséchelos también de acuerdo con los materiales. 
6. Desmonte y elimine el generador de vacío de acuerdo con las instrucciones de uso que se 

adjuntan por separado. 
 
Para su correcta eliminación, diríjase a una empresa de eliminación de productos técnicos con 
instrucciones para respetar las normas de eliminación y medioambientales vigentes en ese momento. 
El fabricante de la unidad estará encantado de ayudarle a encontrar una empresa adecuada.  
 



 

  

 







































EG-Konformitätserklärung;Declaration of conformity ;  
EC-Déclaration de Conformité;   
CE-Certificato di conformita´norme  
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Hersteller:  PROBST GmbH 

Manufacturer:   Gottlieb-Daimlerstraße 6 
Fabricant:   71729 Erdmannhausen 
Costruttore:   Germany 
Fabricante:   info@probst-handling.de  www.probst-handling.de 
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Dokumentationsbevollmächtigter; Authorized person for EC-dokumentation; Personne autorise pour EC-documentation; 
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J. Holderied/ Probst GmbH; Gottlieb-Daimler-Str. 6; 71729 Erdmannhausen, Germany 
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Erdmannhausen, 22.02.2018........................................................................................................................... 

                                                     G     Geschäftsführer/Managing Director/Directeur/Director Gerente/Directore Responsabile 
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Prueba de Mantenimiento 

¡La garantía de este dispositivo solo es válida cuando se realicen todos los trabajos de mantenimiento 
prescritos (por un taller autorizado)! Después de cada intervalo de mantenimiento, este certificado de 

mantenimiento (con firma y sello) debe ser enviado de inmediato. 1)

1) per E-Mail an: service@probst-handling.de / per Fax oder Post

Operador: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Aparato modelo: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Articulo-Nr.: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Aparato-Nr.: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Año de construcción: _ _ _ _ 

Trabajo de mantenimiento después de 25 horas en operación 

Fecha: Modo de mantenimiento: Mantenimiento hecho por: 
Sello

……………………………………… 
Nombre   /   Firma 

Trabajo de mantenimiento después de 50 horas en operación 
Fecha: Modo de mantenimiento: Mantenimiento hecho por: 

Sello

……………………………………… 
Nombre   /   Firma 
Mantenimiento hecho por: 
Sello

……………………………………… 
Nombre   /   Firma 
Mantenimiento hecho por: 
Sello

……………………………………… 
Nombre   /   Firma 

Wartungsarbeiten 1x jährlich 
Fecha: Modo de mantenimiento: Mantenimiento hecho por: 

Sello

……………………………………… 
Nombre   /   Firma 

Fecha: Modo de mantenimiento: Mantenimiento hecho por: 
Sello

……………………………………… 
Nombre   /   Firma 
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